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Precision Parts Manufacturing
Linamar Hungary Zrt.

Szarvasi Gt 86-88

HUNGARY - 5600 Békéscsaba

Delivery note: 117809

Supplier

Unloading Point: 14249
Agreementno: 13903
Responsible: IFS Applications

———
Telephone 00 (36)66 620 500 VAT HU 10732346-2-D4
Fax 00 (36)66 620 500 VAT BJ HU10732348
Delivery Note

Delivery Date: November 27, 2020
Customer No: 13203

Delivery address

Magna PT Sp.A

Viia dei Ciclamini 4

ITALY - 70026 Modugno

Document Address
Magna PT Sp.A

Via dei Ciclamini 4
ITALY 70026 Modugno

Terms of delivery: FCA 8Q‘2 '3,
Place of dispatch: Bekescsaba A‘A
Mode of transport: ASC 3rd Party Truck

Telephone no: 00 (36)66 620 500 Plate Number: AB20CYK / AB92CYK
Line Partno Customer part no Quantity UoM Customer orderno
no Part description Engineering Change Leve| Order No Commodity code
Lot Batch Place of storage Consumption Point
1 2510609800-0 2510650100 2880 pes 5500043698
MAGNA DCT-300 DIFF HOUSING 151023 8708509990
143444 143104
EKAER: E20112748278BF4
Packaging:
500246 MAGNA DCT300 MAGNUMBOX: 30
500247 MAGNA DCT300 MAGNUM BOX TETO: 30
501722 MAGNA DCT300 talca: 180
Total colli: 30
Netweight: 11284 kg LRIEHNE+NAGEL so,
Gross weight: 13 620 kg ACCETTAZIONE MERCE
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Quantita effettiva;

Tipo Imballaggio:

Quantita Imbalfi; (bo
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1-15 und 21, 22 auszufiitlen unter der Verantworung des Absenders
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" Pelad6 (Név, cim, orszag) NEMZETKOZI FUVARLEVEL Példany 5/6
1 Sender (I dd £ry) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT Y
ender ihame, address, COURLy)... INTERNATIONALER FRACHTBRIEF N° 2020/44514
LINAMAR HUNGARY- ZRT. PPM DIV. A fuvarozisra eltérs megillapodis esetén is a Nemzetkd=i Arafuvarozisi egyezmény
HUNGARY -, {CMR) rerfdelkezései az irinyaddk,
This carriage is subject, norwithstanding any clause to the contrary to the Convention an
5600 BEKESCSABA the Contract for the Intemnational Carriage of Goods by Read (CMR)
- Diese Beforderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
SZARVAST UT 86-88. des Ubercinkommens dber den Beforderungsvertrag Im Internationalen
Strassengliterverkehr {CMR)
2 Atvevd (Név, cim, orszig) 16 Fuvarozd (Név, cim, orszig)
Consignee (Name, address, country)... Carrier (Name, address, country}...
MAGNA PT S.P.A. JAUT ik o oo
ITALY wule W20 TR s eieaia A
70026 MODUGNO . STl ) S
VIA DEI QICLAMINI, NV.4 —_—  RLELATTU I
3 Az dru kiszolgiltatdsi helye (helység, orszdg) 17 Tovdbbi fuvarozék {Név, cim, orszdg)
Place of delivery of the goods (Place, country)... Successive carriers (Name, address, country)...
helység / place / Ort MODUGNC
orszag/country/Land TT ITALY
4 Az dru atvételének helye és idSpontja (helység,
orszag, idépont)... 18 Fuvarozd fenmtartdsal és bejegyzései
lelység/place/on =~ BEKESCSABA Carrier's reservations and observations...
orszag/ country / Land HU HUNGARY EKAER szém: E20112748278BF4
idépont/date/Datum 2020-11-27
5 Mellékelt okmanyok
Annexed documents...
Delivery Nr.: 117809

To be completed on the senders own responsibility 1-15 ineluding 21, 22
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Jel és szim Databszim Csomagolis médja Aru megnevezése Statisziikai szam Bruttd sily (ke) Térfogat
Marksand Nos 1 Number of packages 8 Method of packing 9 Name of the goods 4 Ostatistical number 11 Gross weight in kg 12 volume
Kenmnzeichen Anzahl der Art der Verpackung Bezeichnung des Statistiknummer Brujtogewicht in Kg Umfang
und Nummerm Packstiicke Gutes
30 COLLI MAGNA DCT-300 DIFF| 87085 13 620
HQUSING

Osztily, szim, beti / Class, Number, Letter / Klasse, Ziffer, Buchstabe ADR sum: 13 620
A feladé rendelkezései (Vam- &5 egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Feladé Pénznem Atvevd

43 Sender’s instructions (Customs and other formalities) 19 .
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) To be p... Sender. .. Currency... Consigree...
Visszatérités

1 4 Reimbursement
Riickerstattung

15 Fuvardij fizetési rendelkezések / Directions as (o freight payment / Frachizablungsamweisungen 20 Kiilénleges mepdllapodisok / Special agreements / Besondere Vereinbarungen
bérmentve, frefght paid, frei
bérmentesiiés nélkiil, freight to be paid, unfrei
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1-15 tovabba 21, 22 rovatokat a feladd tolti ki sajit felelossépére

Established in B o Af Gl Lol Lo L
Ausgefertigt in / s /\Ila dei ficatimipseos 70086Madugno (BA)
eladd aldin folte A fuvarozd aldirisa és bélyepzaj -

22 Linn kit 23 Signayce sndstamp oo ;
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25 VehicleY, .| Registration, .| Useful loa... tFiga su 1;!]6“116 € quantita

AB20CYK

ABS2CYK
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